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Quall ed lasèr ala Cmó\na ed 
Bulaggna tótt i sû quèder l êra stè l 
insónni ed tótta la sô vétta, mo ala fén 
ai l'à fâta sô surèla, dåpp che ló - 
Sêrgio - l é môrt ala fén d un mai§ d 
agunî, dåpp ch'l êra andè a finîr såtta 
äl rôd d un autobus in Andrea Còsta. 
A vàddrel lavurèr l êra un spetâcuel: 

Sêrgio al dpin<èva con i culûr dal 
laggn anzi, con äl sfumadûr di fói d 
inplizadûra ch'i rinpèven i scafèl dal 
sô atelier, al nómmer nôv ed  vî 
Zannoni, fòra d Sant I§î. Ai êra såul 
un culåur che in natûra an s câta brî§a: 
al vaird e alåura ai dèva un culpadén 
ed tänpra. 
Quand l êra in vä\na ed cuntèr la sô 

vétta al gèva che in <oventó al sô 
insónni l êra stè ed dvintèr un pitåur, 
mo sô pèder - un òmen con i pî bän 
piantè in tèra - al gèva che i pitûr i 
êren tótt di mûrt ed fâm e alåura al le 
mandé ai Aldén in dóvv l inparé ed 
lavurèr al laggn. 
Pòst che in famajja i êren tótt di 

falegnâm ch'i avèven butaiga int al 
Pradèl,  sô pèder al dezidé che i sû fiû 
i arénn tirè d lóng con cla tradiziån. E 
acsé al fó. 

 
Chi èter sû dû fradî, Dante e Bêrto, i 

êren chi dû falegnâm che mé a i ò 
dedichè la canzunatta e una vôlta, 
dscurànd dal sô lavurîr, i m génn acsé 
che in tótta la sô carîra i aràn druvè  sé 
e  nå  un mè< chíllo ed ciûd. E quasst  

al dà l'idê ed cómm i  lavurèven, con 
di incâster e dla côla garavèla. 
Una vôlta Sêrgio l um cunté sta 

partîda. Ai êra dåu surèl ch'äl s 
litighèven un cumå antîg avó in 
ereditè. Ste cumå l êra un chèplavåur 
dal '700, pén d intarsiadûr beléssimi. 
Acsé äl dezidénn ed fèren fèr un còpia 
ai fradî Govoni: Dante e Bêrto i al 
costruénn cum i savèven fèr e Sêrgio 
ai fé tótti äli intarsiadûr prezî§i al 
uriginèl. L'andé a finîr che cäl dåu 
surèl i tirénn d lóng a litighères... la 
còpia! 
La stmèna indrî a sån andè in 

Cmó\na a vi§itèr la måsstra e 
l'emoziån l'é stè grandéssima. 
Fenalmänt l insónni ed Sergov l é 
dvintè una realtè e sû i cheplavûr i 
sran sistemè int al Mu§éo dal 
Patrimòni Industrièl ala Bevrèra. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Monumänt nazionèlMonumänt nazionèlMonumänt nazionèlMonumänt nazionèl    
A Bulåggna ai é un sît ch’l arêv da 

dvintèr monumänt nazionèl o, 
tgnàndes pió bâs, almànc monumänt 
zitadén. Palâz? Monumänt? 
Cheplavåur? Moché: l é al depò§it duv 
i dôrmen chi bagâi ciamè Civis, ch’i 
srénn pò däl spêzie ed tranvâi col rôd 
ed gåmma e sänza rutâi. I fónn cunprè, 
mustrè in piâza con di gran anónzi, 
pruvè, colaudè e... mâi adruvè. 
Mé a n sò brî§a dóvv i andràn a finîr 

chi caratón d§graziè, s’i sran dsfât par 
recuperèr almànc al fèr. Mo am pia§rê 
ch’i avanzéssen lé duv i én, pr 
urgani<èr däl vî§it guidè con di 
cicerón ch’i fóssen bón ed spieghèr la 
fazannda incredébbil ed chi bigatón 
col rôd. 
Da una vî§ita acsé as prêv inparèr 

dimónndi. Pr e§änpi, cum an s à brî§a 
da fèr a aministrèr una zitè. Magaradío 
fagànd anc un sèlt vêrs piâza, par 
vàdder chi trabuchétt inóttil ciamè 
pensiline, ch’i an ardótt a bucón Vî 
Irnêrio, Vî Marcôni e tótt al rèst. 
I an détt che, par stabilîr ed chi l’é la 

cåulpa ed cal stracantån ed bajûc 
strasinè, i i pinsarän di gióddiz ed 
tribunèl. Chi srèni i culpévvel? Par 
reali<èr sta ciapè pr al cûl, i an lavurè 
in tant: aministradûr póbblic e privè, 
puléttic, in<gnîr e tètnic, progetéssta.  

E, a m arcôrd, tótt i avèven asicurè 
che al Civis l êra al quèl miåur par 
traspurtèr la <änt só e <å par 
Bulåggna. Alåura, la cåulpa êla ed 
tótt? Òcio, che quand la cåulpa l’é ed 
tótt, ala fén dla giòstra la n é pió d 
inción. Però am é d avî§ che chi 100 
miglión d Euro i séppen stè fichè vî, 
parché inción à mâi détt al incuntrèri. 
Dío mé, a psêva arsparmièrum ed 

méttrum a pinsèr a un quèl cunpâgn. 
Al parché? Ói, parché tótt i pinsîr i s n 
in tîren sänper drî un èter. E acsé am 
vén da pinsèr anc a di èter prugèt ch’i 
fróllen da tant ân e, gîra che té prélla, i 
én sänper lé stra al lai§ e al frósst, 
cunpâgna un fangén ch’al stâga in 
nasiån fén a quand al và a scôla.  
A m riferéss, pr e§änpi, a cal bagâi là 
pr âria che, pr èser mudêren i an 
ciamè People Mover (sé, parché l’é 
gióssta bacajèr in inglai§ e bru§èr al 
nòster dialàtt). Opûr anc a cal prugèt d 
una gran aluviån ed zimänt int äl 
nòstri canpâgn, ciamè Passante 
autostradale. Dåpp a tant bacajèr, a 
tant prugèt e discusiån, farèni la figûra 
ch’l à fât cal cheplavåur dal Civis? 
Bän, csa vlîv ch’al séppa? Tant di 
góbbi a in avän da cazèr vî: alé, i mî 
bulgnî§ e i mî itagliàn, spindî pûr, che 
siete figli d’un signore! Di sunâi! 
A vói såul sperèr che, fra socuànt ân, 

an i sèlta fòra di èter monumént acsé 
da andèr a vi§itèr, con däl guîd ch’i t 
dan tótti äl spiegaziån dal parché e dal 
parcómm i én stè fâti däl gran spai§ 
par di quî ch’i sarvéssen cómm un 
inpiâster in vatta a una ganba ed 
laggn. Sperän pûr. 
Pôvra Taraghéggna, d§méttla bän ed 

pinsèr, sinchenå chisà mâi duv t andrè 
a finîr! Sé, và là, dä@ni pûr un tâi. Mo 
bòja dla palatta, prémma ed §murzèr 
al conpiûter am é vgnó in amänt un 
èter quèl: inción à mâi fât i cónt ed 
quant lavurîr i arénn psó èser fât, 
quanta <änt l’arêv psó èser ajutè, 
quant quî zitadén i arénn psó èser 
sistemè con chi 100 miglión? 
Và bän, se la cåulpa la n fóss d 

inción, vrà dîr che a la tói mé e stièvo. 
Quand andrò in gajóffa, purtèm bän 
socuanti mlarànz, ed quand in quand! 
Grâzie. 

 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna  
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La balurdLa balurdLa balurdLa balurdî§iaî§iaî§iaî§ia    di bulgnî§ mudêredi bulgnî§ mudêredi bulgnî§ mudêredi bulgnî§ mudêrennnn    
Vésst ch’l’êra una bèla giurnèta ed 

såul, l èter dé a sån andè in zänter in 
tranvâi. A sån partè dala farmè d cà 
mî, ch’l’é ala Cråu§ d Camâldoli, e 
quand a sån arivè al Baracàn a i ò 
vésst ch’ai êra tótt un §mujarlén par 
tèra ch’al m à fât spêzie. Arivè da 
Garganèl ai êra un fiumàtt d âcua 
ch’l’andèva vêrs la pôrta (Stra Stêven 
la pannd vêrs al Starlén). Ai ò pinsè: 
“As srà råtta una tubadûra dal'âcua!" 
(da quèlc tänp in zà l’é dvintè què§i 
una môda, l’é tótta una bû§a...)” 
In piâza Mingàtt, dnanz ala Pòsta, 

quand a sån andè <å dal tranvâi, ai êra  
un gran mói, acsé a m sån insujè tótti 
äl schèrp. A i ò fât chè§ che tótt quant 
i avêven äl galòs e mé a m sån détt: 
“Mo vè che fâta môda, i stiléssta i 
stròlghen sänper däl nuvitè par fèr 
spànnder di bajûc ala <änt". Pó, 
mitànd in ôvra al mî zarvèl, dåpp avair 
vésst tótt cal mói, a m sån catè a 
pinsèr: "Vût mò vàdder che Bulåggna 
l’é dvintè cme Cmâc’? Mo nå, l é 
inpusébbil, a l arêv lèt såura i giurnî 
opûr sintó ala televi§iån!” 
Al zîl l êra sänper sraggn, as vadd 

che ala nòt ai êra vgnó <å un gran 
scaravänt che mé a n avêva brî§a sintó, 
andànd ed lóng a durmîr cme una 
ma§aggna. Par vî di Tóssc bi§ugnèva 
pugères al mûr, parché la curänt l’êra 
fôrta.  
Par furtó\na ch'arivé al Pôrdg dla 

Môrt ch'l é in èlt, dóvv a psé scrulèrm 
i pî da tótt cal sói ch’am s êra atachè äl 
schèrp. Al Pôrdg dal Pavajån l êra tótt 
mói e a se §bli§ghèva cme s'as avéss äl 
schèrp arsulè con äl góss ed mlån. 
Quand a sån arivè in Piâza Ma<åur a 
sån avanzè in§mé: l’êra tótta pé\na d 
âcua cla parêva una pi§é\na! 
A sån andè sóbbit só pr i pirû ed San 

Ptròni, da dóvv as psêva dèr un’ucè d 
atåuren sänza avair i pî a mói. In vatta 
al Carsintån, con l'âcua a mè<a ganba, 
ai êra i sòlit ruglétt ch’i dscurêven stra 
d låur: ai ò tirè da una pèrt nôn Iusfén 
ch'l êra al pió arabé ed tótt. A i ò 
dmandè csa i fóss suzès e ló al m à 
arspòst acsé:  
- Csa vût ch’a t dégga chèro al mî 

Rinzén, la Proteziån Zivîl l’à diramè 
un comunichèt con la spiegaziån ed 
tótt ste §gunbiamänt: secånnd låur l é 
un quèl normèl e con un pôc ed tänp 
incôsa al turnarà int la mêdia. In st 
mänter gnarà adatères. I an scrétt che 

l’é tótta l'ignurantâgin di bulgnî§ 
mudêren che, armi§dàndes con al vänt 
ed såura ch’al tîra dimónndi fôrt, la 
prodû§ una cundänsa ch’la pèr na 
piôva lónga e la và d lóng acsé da 
què§i un mai§. Sperän che tótt quant i 
bulgnî§ i arîven a capîr che acsé an s 
và da inciônni pèrt. Bi§åggna turnèr al 
môd ed vîver ed quarant'ân fà. Adès 
ognón al pänsa ai sû furmintón, al s 
guèrda bän d an spurchèr brî§a i mûr e 
äl strè, al stròlga tótt i machégg’ par 
paghèr manchi tâs, l à pêrs la vójja ed 
stèr lighè con tótt chi èter ch’i vîven 
int la nostra bèla Bulgnâza e vî ed ste 
pâs che qué. S'andän inànz acsé, a n 
vói gnanc pinsèr cm al srà vîver stra 
vént ân: pôver i nûster anvûd!”   
Pò, fagànd båcca da rédder, l um 

pugé un culpàtt såura una spâla e al 
turné in mè< al sô ruglàtt. 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al falegnâmAl falegnâmAl falegnâmAl falegnâm    
Ai êren dal '48 quand Carlén al finé 

la scôla, dåpp avair recuperè i dû ân 
pêrs par la guèra. L avêva dågg’ ân e l 
êra prånt pr inparèr un amstîr. A dîr la 
veritè di amstîr l in avêva bèle pruvè 
divêrs, parché lóng äli estèd, pr äl 
vacànz, l avêva fât al faturén da un 
frutarôl, da un lardarôl, da un calzulèr 
e int na butaiga ed stòf. E inción l êra 
stè un §gugiôl. 
Mo al lavurîr definitîv, ch’an s 

arcôrda gnanc pió cómm al fó ch’al 
vgné dlétt dala sô famajja, al fó al 
falegnâm. La butaiga in dóvv Carlén 
al taché a fèr al faturén l’êra in Rîva 
Rêno, atai§ al canèl. L avêva da tgnîr 
natta la butaiga, ajutèr i operèri e dèri i 
u§véi, e pò andèr fòra a tôr al materièl, 
in frarazza o in §garî. Al mè< ed 
traspôrt l êra un bruzén a man, e al 
padrunâz al n avêva inción scróppel a 
mandèrel fòra da par ló, anc se la ròba 
da carghèr l’êra d un pai§ e§agerè.  

– Et catarè bän un quèlc pistulån 
ch’at dà una spénta! 
E defâti bän e spass al catèva un bån 

òmen ch’l avêva cunpasiån d un pôver 
cínno, ala stanga cme un sumâr, e 
ch’al l ajutèva digànd:  

– Mo chi êl cal d§graziè dal tô 
padrån ch’at fà fèr däl fadîg acsé?  
Una vôlta i avêven da cunsgnèr una 

cu§é@na al Sâs, e al padrunâz l avêva 
tôlt in prèst un furgunzén e al i mandé 
vî in dû, só par la Puretèna, ón a 
bdalèr e ón drî a pî. A turnèr indrî, par 

furtó@na, ón al bdalèva e cl’èter al 
stèva in vatta al casån! 
Pió avanti i avénn un trizéccuel ed 

proprietè, e alåura l êra un §guazén, 
quand l êra vûd, a bdalèr par 
Bulåggna! Mo quand l êra pén! Se i 
avêven da travarsèr San Flî§, ch’la s 
abasèva in vatta al canèl, i i dèven la 
målla <å par la disai§a par tôr al §lanz 
e psair andèr ed vulè só dala râta da 
cl’ètra pèrt! Furtó@na che al trâfic 
alåura l êra pròpi pôc. 
Ón ed chi èter faturén ch’al lavuré 

insamm a Carlén l êra un ragâz dal 
Pradèl, che tótti äl matén i l andèven a 
tôr par turnèrl a purtèr là ala sîra. Al 
pèr ch’al fóss dänter pr avair picè sô 
pèder, mo l êra un brèv lavuradåur, e 
al s cunpurté sänper pulîd. Una vôlta, 
sänper col trizéccuel, i avêven da 
purtèr di mòbil atai§ ala fâbrica dal 
giâz, in Â< Gardén. In vatta a cal 
furgunzén i arivénn d åura ed carghèr 
una stanzia matrimugnèl intîra, 
cunprai§ äl raid dal lèt! L êra d un pai§ 
e§agerè, la rôda de drî la n s livèva 
brî§a só parché al pai§ ed quall ch’al 
bdalèva al fèva da cåntrapai§ al casån. 
Cla vôlta che lé però i avêven d’andèr 
<å pr una disai§a, e al frêno, ch’l êra 
såul de drî, an ciapèva brî§a pr al pai§ 
ed Carlén in vatta ala slé@na, mo ló an 
psêva brî§a livères só sinchenå a se 
srêv arbaltè incôsa. Carlén al s êra 
bèle vésst spatachè, coi mòbil e tótt, in 
fånnd ala disai§a. Invêzi al sô 
cunpâgn, §vêlt cme na sajatta, al s 
cazé a <è<er par tèra dnanz al rôd, e l 
arivé d åura ed farmèr al furgunzén. 
Tótti äl sîr Carlén l avêva da lavurèr 

me<'åura in pió, brî§a paghè, 
naturalmänt, par spazèr la butaiga, e 
cójjer la rézza e purtèrla in canté@na. 
Una sîra, che al padrån an i êra brî§a, 
ló l andé a cà insàmm a chi èter. La 
maté@@a dåpp al capatâz ai fé un 
fruntén:  

–St'ètra vôlta che t an puléss brî§a, la 
maté@na dåpp et pû anc stèr a cà! 
An psêva zêrt andèr a cà a dîr ch’l 

avêva pêrs al lavurîr par n avair brî§a 
antè la butaiga! A dîr la veritè, dèt che 
lé atai§ ai êra un mecânic da biziclatt 
ch’al zarchèva un faturén, ló al pruvé 
a dîr ch’al vlêva canbièr amstîr, mo sô 
mèder e äl såu surèl, ch’äli êren qualli 
ch’äl lavèven i pâgn, i tachénn a dîr 
ch’l êra un lavurîr pió malnàtt, e acsé 
Carlén al vanzé falegnâm. E pinsèr 
che  al  mecânic da  biziclatt l  é quall  
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ch’al fà adès par hobby, a grètis,  pr i 
ragâz d una sozietè ziclésstica. 
Col tänp Carlén l amstîr al l à inparè 

pulîd e l à psó lavurèr såtta a di èter 
padrón, fagànd valair la sô esperiänza 
e äl sô capazitè. E l à avó såtta ed ló di 
ragazî che, a sô vôlta, i an inparè pulîd 
a fèr al falegnâm. Par ló i fónn di 
ajutànt, di agliêv, däl vôlt di bón amîg, 
mo mâi di schièv. Par furtó@na i ténp i 
êren canbiè da quand l avêva tachè ló, 
o fôrsi l’êra canbiè la cusiänza di 
lavuradûr. 

la Nóccia d Bastèl la Nóccia d Bastèl la Nóccia d Bastèl la Nóccia d Bastèl     
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Vänt in zitèVänt in zitèVänt in zitèVänt in zitè    
Al vänt fradd, quall ed såtta, l arivé 

in zitè tótt int na vôlta, e in môd 
piotòst bróssc e in antézzip rispèt al 
previ§iån dla televi§iån. Fén alåura ai 
êra stè un autón insolitamänt lóng, e l 
êra stè fâzil lasères lu§inghèr dala sô 
ariaré@na tavvda, fagàndes purtèr int 
una atmosfêra què§i da premmavaira, 
e, par quasst, l inpât al fó pió crûd. 
L’âria <lè la taché a supièr só pr äl 
strè, a insfilzères såtta i pôrdg e dänter 
ai andrón, a fères traspurtèr dai 
àutobus, a andèr dänter al fnèster 
avêrti. 
- Però! 
- Azidóll! 
- Sócc’mel! - i gèven la <änt, cme 

dscurànd da par sé, mo zarcànd 
cunfairma da chi èter, st mänter che äl 
tvâi culurè, in vatta ai tavlén di barr e 
däli ustarî i §vulazèven ed cunténnuv. 
Int äl piâz al vänt al furmé di fulétt 
che, mulinànd, i fèven vulèr däl chèrt 
ed tótt i culûr. I pizón i fèven däli 
evoluziån vèghi, zarcànd nécci sicûri 
såtta i spôrt di cópp pò, ed bòta, quand 
al rifûg’ al parêva bèle lé, i vgnêven 
spént vî dal §vintajè d âria <lè. Int i 
<ardén äl fói <âli e marå@ni äl 
mulinénn drî da tèra, cme curiàndel. I 
anbrû§, in vatta al banché@ni, i se 
strichénn pió atai§. 
In tótta cla confu§iån i ragazû i 

curêven drî al vänt, che però al 
scartèva in zà e in là, sänza una lògica. 
L êra tótt un córrer e §varslèr, st 
mänter che i grand i zarchèven d 
arciamèri sänza ri§ultèt. Fenalmänt al 
vänt al s achieté e scadagnón al psé 
arcgnósser e recuperèr al sô ragazôl, 
quand as sinté una våu§: 
- Marî§a, Marî§a, duv ît? 

Quî ch’i êren lé atai§ i s vulténn: 
- Cuss é stè? - la dmandé una mèder  

ch’l’avêva par man la sô fangé@na. 
- La Marî§a l’êra con nó! -  la gé la 

ragazôla. 
 - Mî anvåuda… l’é sparé… a n la 

cât brî§a… 
 - Mo cum él pusébbil! - al gé un 

èter. 
Al nôn al vlêva cunfermèr, mo al 

vänt al turné a supièr stra i âlber e i 
zespói, purtànd sîg un’ètra vôlta i 
cínno, felîz ed tgnîri drî. Genitûr, nûn, 
ragâz, badanti, i s cruvénn la fâza par 
ripararères dala pållver ch’l’arivèva da 
tótti äl pèrt. La lû§ dal dé l’avêva bèle 
tachè a calèr. Ai êra da cójjer i <uglén, 
da zarchèr äl bâl finé chisà dóvv, da 
fèr al incuntrèri la strè ed cà, qualla 
acsé trancuélla e tavvda såul pôchi åur 
prémma. Bi§ugnèva afruntèr al 
scaravänt. Mo ancåura, int un 
mumänt, incôsa turné chèlum. Tótt i 
zarchénn d ardû§er äl famai. Ai salté 
fòra anc la Marî§a, scalmanè e con äl 
ganâs råssi. 
- Mo duv êret, duv êret? -  al dmandé 

al nôn. 
- In gîr... col vänt… - l’arspundé lì, 

saltarlandi d atåuren. 
Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    

(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 
____________________________________________________________________________________________________________________    

Té, csa vût fèr da grand?Té, csa vût fèr da grand?Té, csa vût fèr da grand?Té, csa vût fèr da grand?    
- A té, csa et pia§révv ed fèr da 

grand?  
L’é una dmanda che la vén fâta 

spass ai ragazû quand i arîven a cavâl 
di dî§ - dågg’ ân; naturalmänt l’é stè 
fâta anc a mé e ai mî amîg e tótt 
avèven la sô bèla arspòsta.  
Chi gèva al Corsaro Nero o 

Sandokan dato che ai mî ténp i 
andèven ala granda i lîber ed Salgari; 
chi al pilòta, mo brî§a un pilòta basta 
ch'séppa mo pròpi “Luciano Serra, 
pilota”, al protagunéssta dal fíllm, con 
Amedeo Nazzari, che l inauguré al 
Cinema Marconi, al cinematògrof pió 
mudêren ed Bulåggna, sóbbit fòra ed 
San Flî§, la nòstra <òna. Pò ai era ón 
ch'al mirèva al’èlta parché al pinsèva a 
fèr l inperatåur d Etiòpia. Inción ch'al 
géss, sòja mé, al mecânic, l avuchèt, al 
ra§unîr, l eletrizéssta... 
Pò as sá cum i van i chè§ dla vétta: 

al fiôl dal furnèr l à fât al furnèr int al 
fåuren ed sô pèder; al fiôl dal frutarôl l 
à fât al frutarôl int la butaiga di sû e, a 
v diró, che i an fât benéssum parché a 
fèr i butghèr, alåura, l à vló dîr crûvres 
al mât  par  tótta  la  vétta  mitànd in-    

sàmm almànc sèt o òt apartamént e la 
sô bèla vilté\na. 
Chi socuànt ch'i n an avó vójja i én 

andè d lóng a studièr e ón l’é dvintè 
dutåur, ón avuchèt, un èter tècnic 
progetéssta e ón diri<änt in banca. 
Però par la ma<åur pèrt i an fât i 

operèri lé atai§ a cà fra Saffi, Santa 
Viôla e al Båurg, ala Weber, da 
Calzån, ala Sâbiem, da Grâzia, ala 
Duchèti cunprai§ l inperatåur d 
Etiòpia, Luciano Serra pilota e al 
Corsaro Nero. 
Par äl ragazôli an sarévv brî§a csa 

dîrum dato che al nòster intarès ed 
mastién l era tótt pr al balån, al tirén, i 
figurén, guardie e ladri e zacâgn; però 
bi§åggna che a dégga che dåpp a pôc 
tänp a s miténn a badèr anc a cäl 
ragazôli. Fôrsi äl vlèven fèr la masstra, 
la sèrta o la paruchîra, chi sà... 
Adès an i é dóbbi che la strè preferé 

la séppa la “velina” parché da quall 
che as vádd ala tivî, quand ai vén fât 
un cuncåurs, as pre§änta däl mièra ed 
ragâzi par dlî<ren zéncv o sî; e anc 
quassti, pasè al mumänt ed glòria, al 
scunparéssen come se i n fóssen mâi 
e§istó a pèrt cèri, ma cèri uca§iån che 
äl pôlen fèr un pôc ed carîra ala 
televi§iån; socuanti ètri äl s métten 
insàmm ai <ugadûr dal balån che äl s i 
pâsen ón con cl èter; pò ai n é ed 
qualli che äl s avéjjen par la carîra 
dl’escort, un amstîr nôv, anzi, vèc’ 
cme al cócc. 
Se i mî trî anvûd i m avéssen da 

dmandèr un cunséi pr al sô lavurîr da 
grand, sänza un cavail ch'ai apänsa a i 
dirévv d entrèr int la póbblica ativitè, 
cmó\na, pruvénzia, regiån in dóvv ai é 
da sistemères col cûl int la faré\na in 
sanitè, aministraziån, scôla, trâfic, 
lavori pubblici a fèr ón ed chi amstîr 
che i e§éssten sul séri, bri§a inventè; e 
adès a v in dégg socuànt mo ai n é tant 
èter: dirigente settore mobilità e 
trasporti, dirigente settore controlli 
statistica e strategia, dirigente settore 
informativo telematico e sviluppo 
telecomunicazioni (ed låur qué ai n é 
sèt o òt såul in Cmó\na), dirigente 
responsabile valorizzazione culturale 
del palazzo comunale e vî dlông con 
un sinifili ed nómm dal gèner. 
Un mecânic al gióssta di mutûr, un 
dutåur al cûra di malè, un §bianchi<én 
al dà la ténta ai mûr, un filô§of al 
§vilóppa di pinsîr e däl teorî, un 
cuntadén al lavåura la tèra, e tótt i ca    
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péssen. Mo la mî curio§itè l’é qualla 
ed savair cusa al fá e al prodû§, in òt 
åur ed lavurîr, al diri<änt responsâbil 
dla “valorizzazione culturale del 
palazzo comunale”: sänza dóbbi as 
trâta ed quèl d inpurtànt se al ciâpa 
pió ed nuvantamélla euro al ân. 
E a dscumitrévv la mî pensiån che 

sti lavuradûr che qué, ala fén dla sô 
giurnèta, i n san gnanc luntanamänt 
côsa al vójja dir fadîga, inpàggn e 
responsabilitè. 
In cmó\na, pruvénzia e regiån ed 

<änt con ste qualéffic che qué ai n é 
pió ed du§äntzincuanta, con di 
stipénndi da s-santamélla a pió ed 
zäntmella euro al ân. 
E in pió, spass i én in trasfêrta, in 

cumisiån, in misiån, con tant ed 
rimborso spese, mo mégga a Varghè 
o a Bûdri; qué a se dscårr ed Romanî, 
Ucraina, Canada e Cé\na, èter che 
pépp.  
Pruvè mò a moltiplichèr par una 

vinté\na ed regiån, un zintunèr 
abundànt ed pruvénzi e a n sò gnânca 
mé quanti cmó\ni d una zêrta 
impurtanza e a vdrî quant miglión d 
euro la métt fôra la póbblica 
aministraziån. 
Guèrda té dóvv a sån andè a finîr 

dscurànd dl amstîr che a vlèva fèr da 
grand. 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
________________________________________________________________________________________________________________________    

Chi êl?Chi êl?Chi êl?Chi êl?    
FerdinandoFerdinandoFerdinandoFerdinando    

 
S'avî avó l'uca§iån d andèr in vatta 

ala terâza ed San Ptròni, ai é di chè§ 
ch'a l avèdi vésst. Sé, parché 
Ferdinando l é al sagristàn dla nòstra 
bèla ba§éllica e par tótt chi mî§ ch'l é 
stè pusébbil arapères fén lasó in èlt 

ló l êra lé (la pusibilitè d andèr là só 
par gôder dell'inusuale vista su piazza 
Maggiore l'é finé ai prémm ed febrèr). 
Ón al prêv dîr che ed sicûr al 
sagristàn ed San Ptròni al srà un 
bulgnai§ stièt... Invêzi nå, parché al 
nòster Ferdinando l é nèd in pruvénzia 
ed Salêrn, in Campania, an capéss una 
parôla ed bulgnai§, mo ai piè§ 
dimónndi äl la§âgn bän cunzè. Åultr a 
quasst, bi§åggna dîr che cme 
responsâbil dla ba§éllica l é l òmen 
giósst int al sît giósst: ló al cgnóss tótt 
i sît pió arpiatè, da såtta tèra infén al 
granèr (ch'l é un quèl strepitåu§); ló l é 
un brèv muradåur (ch'al srêv pò al sô 
mstîr) e al'uca§iån un frâb e un 
falegnâm. Ala fâza ed quî ch'i dî§en 
che quî ch'vé\nen dala Bâsa Itâglia i 
an al gnòc såtta äl la§én, al nòster 
Ferdinando an cgnóss brî§a urèri. 
Quand l ân indrî, insàmm a Giorgio 
Comaschi, avän fât di spetâcuel pròpi 
lé in San Ptròni (Giorgio int la cî§a e 
mé int al curtîl), Ferdinando l é stè la 
nòstra åmmbra, sanper prånt a dères 
una man quand ai n êra ed bi§åggn.  
Pò ai é sô pèder, ch'al s ciâma 
Nunzio, un èter bèl sugèt, §burdlån al 
pónt giósst, con cl'argózzia téppica dla 
<änt dal súdd, anca ló inpgnè a dèr una 
man a sô fiôl. 
A st pónt che qué a vói fèruv una 
cunfsiån. Dåpp che Giòrgio Comaschi 
l avèva arzvó i vi§itatûr in ba§éllica, 
apanna ch'i êren vgnó dänter tótt ai êra 
da srèr l imäns purtån, pén ed marlàtt 
e marlitón. Sta mansiån l êra ed 
conpetänza ed Ferdinando, mo ló, ch'l 
avèva capé che mé a i tgnèva 
dimónndi a srèr l antîg purtunâz ed 
San Ptròni, l um lasèva fèr. E mé, con 
l'emoziån d ón inamurè dla sô zitè, a i 
mitèva l'ânma int al srèr cl óss 
enòrum, ch'l avèva vésst pasèr di gran 
personâg' dla stòria universèl, e al 
bóss ch'al fèva al se strumnèva par 
tótta la cî§a con la putänza d una 
stiuptè... 
Bi§åggna pròpi dîr che dån Oreste, 
ch'l é al Primicerio della Perinsigne 
Basilica di San Petronio, un ètr òmen 
méss int al sît giósst, l à avó dla gran 
óssta a dlî<er dû sugèt cme 
Ferdinando e sô pèder Nunzio. Nuèter 
bulgnî§ - a v al garantéss mé - a psän 
stèr trancuéll che la nòstra beléssima 
ci§å\na l'é in bôni man.  
Grâzie Ferdi, grâzie Nónzi! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
Ajôl Ajôl Ajôl Ajôl (Teucrium scordium) - scordio, 
erba foraggera che comunica al latte 
odore d'aglio, comune nelle valli. Ha 
credito di vulnerarria e il decotto è 
usato per le cancrene e i doloro 
podagrici in fomentazione. 
Âlber ed Giûda Âlber ed Giûda Âlber ed Giûda Âlber ed Giûda     (Cercis siliquastrum) 
– volgarmente albero di Giuda, 
coltivato in collina, isolato e in siepi, 
detto anche âlber maledàtt, perchè una 
tradizione vuole che di esso si sia 
formata la Croce. I fiori, di gusto 
piccante, sono mangiati in insalata. 
Albarèla Albarèla Albarèla Albarèla (Populus tremula) - alberella, 
albero e talora arbusto dalle foglie 
mobilissime. Se ne adopera la scorza 
per la concia delle pelli. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I programmi di Carpani e i suoi amiciI programmi di Carpani e i suoi amiciI programmi di Carpani e i suoi amiciI programmi di Carpani e i suoi amici    

    

MARZO 2014MARZO 2014MARZO 2014MARZO 2014    
 
Giovedì 13, ore 16,30.... 
 
 
 
Mercoledì 19, ore 9........ 
 
 
 
Domenica 23,  ore 16..... 
 
 
 
 
Lunedì 24, ore 21........... 
 
 
 
Giovedì 27, ore 21......... 
 
    

 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
in compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Fausto Fausto Fausto 
CarpaniCarpaniCarpaniCarpani. Presenta Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.    
    
Dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 Mhz) Fausto Fausto Fausto Fausto 
CarpaniCarpaniCarpaniCarpani e Luigi LepriLuigi LepriLuigi LepriLuigi Lepri a ruota libera nel programma "il Riccioloneil Riccioloneil Riccioloneil Ricciolone" 
condotto da Marco Visita.Marco Visita.Marco Visita.Marco Visita.    
 
Nella Scuola Popolare di Musica "Ivan Illich" (via Giuriolo 7): 
"Concerto non stop nel    primo anniversario della morte di Stefano Stefano Stefano Stefano 
ZuffiZuffiZuffiZuffi"""" con la partecipazione di Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede e FFFFausto Carpaniausto Carpaniausto Carpaniausto Carpani 
per la prima volta con il Gruppo EmilianoGruppo EmilianoGruppo EmilianoGruppo Emiliano. 
 
Nella  Sede dell'Ass. Culturale "L'Archiginèsi" presso il Centro 
Sociale Croce Coperta (via Papini 28), incontro dialettal-musicale 
con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e Luigi Lepri.Luigi Lepri.Luigi Lepri.Luigi Lepri.    
    
Presso Sala ARCI Paradiso (via Bellaria): serata in favore 
dell'Istituto Ramazzini, con la partecipazione del Coro I BruschiCoro I BruschiCoro I BruschiCoro I Bruschi e 
di Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.    

        
    

Tel. 051-0391646 
mattidellapolenta@email.it 

Via Sant'Isaia 84/A 
40123  BOLOGNA        

con orario dal lunedì al giovedì: 11 - 16 e 18,30 - 21,30 
venerdì, sabato, domenica: 11 - 16 e 18,30 - 23  

Al venerdì POLENTA E BACCALÀ in umido!    

        



    


